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Passionné de reptiles depuis l‘enfance, j‘ai étudié les animaux dans leur milieu 
naturel lors de nombreuses expéditions aux quatre coins du globe. C‘est finalement 

sur Royan que j‘ai jeté mon dévolu pour vous faire partager ces merveilles du monde.

Fascinated from a very early age by reptiles, I have studied animals 
in their natural habitat during many expeditions all round the world. 

 Finally I chose Royan as the  best 
place to share my passion 
for the wonders of the world 
with you.

Reptilienbegeistert 
seit meiner Kindheit  

habe ich diese Tiere auf zahlreichen 
Expeditionen in der ganzen Welt in ihrer 

natürlichen Umgebung beobachtet. Schlussendlich 
habe ich mich entschlossen, hier in Royan meine Passion 

für die Wunder der Welt mit Ihnen zu teilen.

Scientific research
In collaboration with the 

Swiss Herpetofauna Research 
Center,  a long wi th many  
worldwide scientists PLANET  
EXOTICA collects information 
on venom for international  
laboratories. The venom not only  
allows the production of serums 
but also contributes to pharma- 
ceutical progress, and has 
already been used for many 
years to help produce drugs for 
treatment of certain diseases.
 

Recherches scientifiques
En collaboration avec le Centre Suisse de Recherche HERPETOFAUNA, ainsi que de 

nombreux laboratoires et scientifiques du monde entier, PLANET EXOTICA contribue à des 
recherches internationales. Le venin sert à la production de sérums, mais aussi à l’avancée 
pharmaceutique. Son utilité est prouvée depuis longtemps notamment dans la fabrication de
médicaments pour la lutte contre certaines maladies.

Wissenschaftliche Forschung
In Zusammenarbeit mit dem Schweizer Herpetofauna

Research Center sowie vielen internationalen Wissenschaftlern 
gewinnt PLANET EXOTICA Informationen über Schlangengift 
für Laboratorien in der ganzen Welt. Das Gift ermöglicht 
die Produktion von Serum und hilft auch der medizinischen 
Forschung, die bereits seit langem diverse Medikamente 
gegen verschiedene Krankheiten herstellt. 

Nurserie
Plus de 200 bébés  

reptiles voient le jour et grandis-
sent chaque année au sein de la 
nurserie de PLANET EXOTICA. 
Bien visible, les visiteurs ont 
la possibilité d’observer la 
naissance des bébés dans 
les incubateurs.

Nursery
More than 200 babies see 

the light and grow up every year 
in PLANET EXOTICA’s nursery. 
Thanks to the excellent viewing 
conditions, visitors can observe the 
babies being born in the incubators.

Aufzuchtstation
Über 200 Babies erblicken 

jedes Jahr das Licht der Welt in 
der Aufzuchtstation von PLANET 
EXOTICA und wachsen dort auf. 
Die Besucher haben die Möglichkeit 
die Geburt der Babies in den 
Brutapparaten zu beobachten.

Protection des espèces menacées
Par le biais de différents programmes d’échanges avec 

des Zoos internationaux, PLANET EXOTICA contribue activement 
à la protection des espèces menacées d’extinction. 
Le succès de nos nombreuses naissances, notamment celles 
des crocodiles nains d‘Afrique de l’Ouest fait preuve du bien-être 
de nos chers pensionnaires. 

Protection of endangered species
Through many exchange programmes with zoos all over the world, 

PLANET EXOTICA actively contributes to the protection of endangered species. 
The success of our many births, especially concerning the African Dwarf  
Crocodiles, proves that our special guests feel really at home.

Schutz von bedrohten Tierarten
Anhand von verschiedenen Austausch-Programmen 

mit Zoos in der ganzen Welt trägt PLANET EXOTICA aktiv zum 
Schutz von bedrohten Tierarten bei. Der Erfolg unserer 
zahlreichen Nachzuchten, speziell derjenigen der 
Westafrikanischen Stumpfkrokodile, beweist dass sich 
unsere Lieblinge wie zu Hause fühlen.

Le Directeur
Marc JAEGER
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FASCINATIONFASCINATION

Découvrez jungle & désert comme   
de vrais explorateurs !

L‘une des plus grandes collections en Europe 
de reptiles du monde entier vous attend dans 
nos vastes serres tropicale et désertique.

Discover jungle & desert like true explorers! 
One of the biggest collections in Europe 

of reptiles from all around the world is waiting for 
you in our huge tropical green house and our desert 
glass house.

Entdecken Sie Dschungel & Wüste wie 
richtige Forscher! Eine der grössten 

Sammlungen Europas, mit Reptilien aus der 
ganzen Welt, erwartet Sie in unserer riesigen 

Tropenhalle und in der Wüstenhalle.
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Plongez dans l’univers de  
Dinoland et découvrez les  

géants d’un monde disparu. 
Les petits explorateurs pourront fouiller  
dans la fosse paléontologique pour 
découvrir des ossements et fossiles.

Enter the universe of Dinoland and  
discover the giants of the lost world. 

Little explorers can look for skeletons in the  
palaeontological excavation site.

Tauchen Sie ein in die Welt von 
Dinoland und entdecken Sie die Riesen 

einer vergangenen Zeit! Die kleinen Forscher 
können in der paläontologischen Ausgrabungs-
stätte nach fossilen Skeletten suchen.

DINOSAURESDINOSAURES
GÉANTSGÉANTS
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Explorez notre nouveau village amérindien avec tipis, 
spectacle équestre, point photo et initiation au tir-à-l’arc.

Explore our new Indian village with teepees, equestrian show, 
photo point and introduction to archery.

Entdecken Sie unser neues Indianerdorf mit echten Tipis, 
Pferde-Show, Foto-Point und Bogenschiessen.

                                                         

Nouveauté 2020

Nouveauté 2020La Ruée  vers  l ‘or
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PARKING GRATUIT
                            450 PLACES
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Serre tropicale / Reptiles
Tropical greenhouse / Reptiles
Serre désertique / Reptiles
Desert glasshouse / Reptiles
Bouddha & Carpes Koi 
Buddha & Koi carps
Enclos Ouistiti extérieur
Outside monkey enclosure
Jardin Japonais & Bonsaïs
Japanese garden & Bonsais
Pont des grandes carpes
Bridge of big carps
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Triangle des petits animaux
Triangle of small pets
L‘ile aux animaux
Animal island
Sarcosuchus crocodile
Sarcosuchus crocodile
La Forêt inondée
The Flooded forest
Cascade
Waterfall
Roseraie
Rose garden

Mini-Ferme
Little farm
Karts à pédales
Pedal cars
Espace Pique-Nique
Picnic area
Ruée vers l‘or
Gold Rush
Le Village Indien
The Indian village
Jardin Anglais
English garden

Pavillon des colombes
Dove house
Labyrinthe de bambous
Bamboo labyrinth
Sunset Restaurant
Bar & Lounge
Dinoland / Dinosaures
Dinoland / Dinosaurs
Fosse paléontologique
Palaeo-Excavation site
Jardin de Toscane
Mediterranean garden

Olivier Millénaire
Millennium olive tree
Trampolines
Trampolines
Jets d’eau
Water fountains
Hélicoptère / Helisurface 
Helicopter / Helipad
Pavillon de Jeux pour enfants
Children‘s indoor playground
Espace Animations & Gradins
Show arena & tribune

Musée des Curiosités Exotiques 
Museum of exotic curiosities 
Laboratoire 
Laboratory
Recherche & Nurserie
Research & Nursery
Jungle Bar & Restaurant
Jungle Bar & Restaurant
Palm Beach Lounges
Palm Beach Lounges
Pédalos             
Pedalos 
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Accueil / Information 
Reception / Information
Poste de premier secours
First Aid station
Défibrillateur
Defibrillator
Toilettes
Toilets
Restaurant / Snack
Restaurant / Snack
Boutique Souvenirs
Souvenir Shop
Parking
Parking

1Parking 2 - CAREL Parking 1 - Planet Exotica  
350 places gratuites

2

35

36

32

Parking 3
Lycée de l’Atlantique
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CROCODILE NAIN

VARAN BLEU

VIPÈRE DU GABON

ANACONDA

COBRA MONOCLE

BONGARE ANNELÉ

CAMÉLÉON

ALLIGATOR

MAMBA VERT

OUISTITI SAGOUIN

MAMBA NOIR

DRAGON D‘EAU

TORTUE ÉTOILÉE

MYGALE

SERPENT À SONNETTE

SCORPION

400 ANIMAUX EXCEPTIONNELS 400 ANIMAUX EXCEPTIONNELS 
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Dans Leurs Habitats NaturelsDans Leurs Habitats Naturels  
ANIMATIONSANIMATIONS

PEDAGOGIQUESPEDAGOGIQUES

Ouistitis 
Monkeys / Affen

Lézards
Lizards / Echsen

Serpents
Snakes / Schlangen

Dinosaures
Dinosaurs / Dinosaurier

Crocodiles
Crocodiles / Krokodile

Indiens
Indians / Indianer 

Repas Serpents
Snakes / Schlangen

Ouistitis
Monkeys / Affen 

Protection de la biodiversité 
par une meilleure connais-

sance des animaux ! Apprenez tout 
sur la vie fascinante des crocodiles, 
serpents et lézards, lors de nos 
nombreux nourrissages et animations 
pédagogiques.

Schutz der Arten-
v ie l fa l t    durch eine 

bessere Kenntnis  der Tiere! 
Während unserer zahlreichen 
Fütterungen und lehrreichen Tier-
präsentationen erfahren Sie alles 
über das interessante Leben unserer 
Krokodile, Schlangen und Echsen.

Protection of bidiversity 
 by better knowledge 

of the animals!  During our  
numerous feedings and 
educational sessions you will 
learn all about the fascinating 
life of our crocodiles, snakes 
and lizards.
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HORAIRES  Week-end & vacances scolaires*

TIMETABLE  WE & school holidays*

ZEITPLAN  Wochenende & Schulferien*
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ZooParc entier
Serre Tropicale
Serre Désertique
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Vol EN Hél i coptèreVol  EN Hél i coptère
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PEDALO

Faites de votre rêve une réalité !  
Survolez le ZooParc à bord de notre 

légendaire hélicoptère BELL 47. Une aventure 
inoubliable et unique en France à un prix  
exceptionnel. Et si vous préférez l’eau, tentez  
notre expérience aquatique avec un tour en pédalo.

Let your dream come true! Fly over the ZooParc 
in our legendary BELL 47 helicopter. Enjoy this 

exceptional experience, unique in France, at an affordable 
price. Or if you prefer travelling by water, try a tour by 
Pedal boat.

Erfüllen Sie sich einen Traum! Überfliegen Sie 
den ZooPark an Bord unseres legendären 

Helicopters BELL 47. Ein unvergessliches Abenteuer, 
einzigartig in Frankreich, zu einem erschwinglichen 
Preis. Und wenn Sie das Wasser bevorzugen, machen 
Sie eine Tour im Tretboot.

* activités non incluses / activities not incl. / Aktivitäten nicht inkl.

Détendez-vous! Profitez de la sérénité du 
jardin Japonais et admirez sa collection 

de bonsaïs centenaires. Traversez la forêt inondée, 
retrouvez votre chemin dans le labyrinthe de  
bambous jusqu’à Calig, notre olivier, qui a plus de 
1800 ans de sagesse.

Relax in the serenity of the Japanese garden and 
admire the collection of Bonsai trees. Walk across 

the flooded forest, find your way through the bamboo 
labyrinth to reach Calig, our olive tree which is over 1800 
years old.

Entspannen Sie im Japangarten und bewundern  
Sie die jahrhundertealten Bonsai Bäume.  

Durchqueren Sie den überschwemmten Wald, finden 
Sie den richtigen Weg durch das Bambus-Labyrinth um 
zu Calig zu gelangen, unserem mehr als 1800 Jahre alten 

Olivenbaum.

DÉTENTEDÉTENTE

UNIQUE
UNIQUE

EN FRANCE
EN FRANCE

*



MUSÉE DESMUSÉE DES

CURIOSITÉS CURIOSITÉS EXOTIQUES EXOTIQUES 

Entrez dans la hutte du 
chaman pour apprendre les 

pratiques ancestrales des Indiens 
Jivaro et des cannibales des Fiji. 
Découvrez les tatouages des 
Dayak ainsi que toute une collection d’objets 

d’art de Papouasie Nouvelle Guinée. 

Nouveauté

Nouveauté

Are you looking for a very 
special party event in a 

tropical location? Ask us for our  
different tailor-made programmes.

Enter the shaman‘s hut to 
discover the ancestral practices 

of the Jivaro Indiens and Fiji cannibals. Admire the Dayak  
tattoos and a whole collection of artefacts from Papua 
New Guinea.

Treten Sie ein in die Hütte des Schamanen 
und erfahren Sie mehr über die altüberlieferten 

Bräuche der Jivaro Indianer, der Fiji Kannibalen  
sowie über die Tätowierungen der Dayaks und einer 
Kunstsammlung aus Papua Neuguinea.

Idéal pour les CE, fêtes d‘entre-
prises et anniversaires !

Vous cherchez une soirée hors du commun, 
dans une ambiance exotique et atypique ? 
Informez-vous sur nos différentes  
formules. 

ÉVÉNEMENTSÉVÉNEMENTS
Sur MesureSur Mesure

Suchen Sie für einen 
speziellen Anlass eine 

exotische Umgebung? Gerne 
präsentieren wir Ihnen unsere 
verschiedenen Möglichkeiten.



23, 24 et 25 Oct 2020
Pour Les EnfantsPour Les Enfants

Venez passer votre soirée d’Halloween 
en famille. Dîner, animations et balade 

terrifiante dans le parc. Sur réservation.

Enjoy Halloween evening with your family.
Dinner, shows and terrifying tour in the parc.

Feiern Sie Halloween mit Ihrer Familie. Abendessen, 
Shows und eine gruselige Tour im Park.

Pour Les AdultesPour Les Adultes

Le tout nouveau SUNSET  
Restaurant vous attend jour  

et nuit, dans une ambiance atypique et 
conviviale, pour des moments gourmands.

The new SUNSET restaurant offers you 
a real gourmet moment in a very special 

summer ambience.

Genießen Sie Sommerambiente und 
spezielle Gerichte im neuen SUNSET 

Restaurant.

RESTAUREZ-VOUSRESTAUREZ-VOUS

“TERREUR SUR LE PARC“ est chaque 
année pour plus de mille personnes 

l’événement incontournable d’Halloween à Royan. 
Oserez-vous affronter vos pires cauchemars 
pour arriver à terminer le parcours entièrement ? 
Réservez vos places dès maintenant. 

           INTERDIT AU MOINS DE 16 ANS
INTERDIT AUX ÂMES SENSIBLES
INTERDIT AUX FEMMES ENCEINTES 

The place to be for Halloween! Will you survive your 
worst nightmare and finish the whole circuit?

Der “In Place” für Halloween! Trauen Sie sich, die 
schlimmsten Albträume über sich ergehen zu lassen, 

um den gesamten Parcour zu absolvieren?

28, 29, 30 et 31 Oct 2020

Vivez une fête inoubliable ! 
Profites avec tes amis, du parc et 

de tous les jeux et activités à l’intérieur et 
à l’extérieur. Cette formule tout inclus est 
possible toute l’année et par tous les temps.  
Réservation et infos au 05.46.38.00.99

Fête Ton Fête Ton AnniversaireAnniversaire Au Parc Au Parc

Celebrate your birthday 
party in the park. Enjoy  

together with your friends all indoor 
& outdoor activities. This all-inclusive 
package is available all year round 
and under any weather conditions.

Feiere deinen Geburtstag in 
unserem Park. Vergnüge dich 

mit deinen Freunden in allen Innen- und  
Aussenbereichen. Unser All-Inclusive 
Angebot ist während des ganzen Jahres 
und zu jeder Witterung möglich.

Jour & NuitJour & Nuit
HALLOWEEN

16



Accès par Autoroute A10
Paris      Bordeaux: Sortie / Exit 35 Saintes
Bordeaux      Paris: Sortie / Exit 37 Mirambeau

Horaires / Opening hours
Ouvert toute l‘année       tous les jours de 10 h - 18 h
Juin, Juillet, Août            tous les jours de 10 h - 20 h

Tarifs 2020 / Rates 2020 
Adulte / Adult                                             15.50 €
Enfant / Child (3 - 12 ans / years)              10.50 €
Pass famille / Family Pass (2A & 2E)          49.00 €
Enfant supplémentaire pour Pass Famille         5.00 €
Extra Child for Family Pass                    
Personne handicapée / Disabled person (A / E)   12.50 €  /  8.50 €
Groupes: nous consulter / Groups: upon request
Pédalo / Pedal boat: max. 5 pers.     10.00 €

  Billetterie en ligne sur / Online-Tickets on  www.planet-exotica.com

Partenaires officiels:      

LYON

TOULOUSE

NANTES

BORDEAUX

PARIS

PLANET EXOTICA - ROYAN
5, Av. des Fleurs de la Paix - 17200 ROYAN - FRANCE
www.planet-exotica.com / contact@planet-exotica.com

Tel. +33 (0)5 46 38 00 99 / Fax: +33 (0)5 46 38 89 10

Parking gratuit

Tarif spécial

Accepté en laisse
(sauf dans les serres)

Lignes 
Arrêt : CAREL

Gare SNCF
à 5 min à pied
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